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I SADAĻA
Vispārīgi noteikumi
1. pants
Spānijas Karaliste un Portugāles Republika ar šo pievienojas Konvencijai par piekritību un tiesu nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās, kas parakstīta 1968. gada 27. septembrī Briselē (še turpmāk “1968. gada konvencija”) un Protokolam par tās interpretāciju Tiesā, kas parakstīts 1971. gada 3. jūnijā (še turpmāk “1971. gada protokols”), ar grozījumiem, kas veikti ar: 

- 1978. gada 9. oktobrī Luksemburgā parakstīto konvenciju (še turpmāk “1978. gada konvencija”) par Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanos Konvencijai par piekritību un tiesu nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās un Protokolu par tās interpretāciju Tiesā;
- ar 1982. gada 25. oktobrī Luksemburgā parakstīto konvenciju (še turpmāk “1982. gada konvencija”) par Grieķijas Republikas pievienošanos Konvencijai par piekritību un tiesu nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās un Protokolu par tās interpretāciju Tiesā, kurā grozījumi izdarīti ar Konvenciju par Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanos. 

2. pants
Materiālas dabas grozījumi, kas ar šo konvenciju tiek izdarīti 1968. gada Konvencijā un 1971. gada protokolā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada Konvenciju un 1982. gada konvenciju, ir izklāstīti II līdz V sadaļā. Formāli grozījumi 1968. gada konvencijā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvenciju un 1982. gada konvenciju, ir katrai autentiskajai versijai atsevišķi izklāstīti I pielikumā, kas ir šīs konvencijas neatkarīga sastāvdaļa. 

II SADAĻA
Grozījumi 1968. gada konvencijā
3. pants
Šādu ievilkumu iekļauj starp devīto un desmito ievilkumu 3. panta otrajā punktā 1968. gada Konvencijā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 4. pantu un 1982. gada konvencijas 3. pantu:
“- Portugālē: Civilprocesa kodeksa (Código de Processo Civil) 65. panta 1. punkta c) apakšpunkts, 65. panta 2. punkts un 65A panta c) apakšpunkts un Darba procesa kodeksa 11. pants (Código de Processo de Trabalho),”.
4. pants
1968. gada konvencijas 5. panta 1. punktu, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 5. pantu, aizstāj ar šādu punktu: 

“1. lietās, kas attiecas uz līgumiem, attiecīgās saistības izpildes vietas tiesā; lietās, kas attiecas uz individuāliem darba līgumiem, tā ir vieta, kur darbinieks parasti veic savu darbu vai, ja darbinieks parasti neveic darbu nevienā valstī, darba devēju var iesūdzēt tiesā vietā, kur atradās vai atrodas uzņēmums, kas pieņēma darbinieku;”. 

5. pants
1968. gada konvencijas 6. pantam pievieno šādu 4. punktu: 

“4. lietās, kas attiecas uz līgumu, ja prasību var apvienot ar prasību pret to pašu atbildētāju lietā, kas attiecas uz nekustamā īpašuma lietu tiesībām, tās līgumslēdzējas valsts tiesā, kurā atrodas īpašums.”.
6. pants
Ar šādu punktu aizstāj 1968. gada konvencijas 16. panta 1. punktu: 

“1. a) tiesvedībā, kuras priekšmets ir nekustamā īpašuma lietu tiesības vai nekustamā īpašuma noma, līgumslēdzējas valsts tiesas, kurās atrodas īpašums; 

b) tomēr, lietas par nekustamā īpašuma īri, kas noslēgta pagaidu privātai izmantošanai ne ilgāk kā sešus mēnešus pēc kārtas, ir piekritīgas arī tās līgumslēdzējas valsts tiesai, kurā ir atbildētāja domicils, ar nosacījumu, ka īpašnieks un īrnieks ir fiziskas personas un to domicils ir vienā un tajā pašā līgumslēdzējā valstī;”. 

7. pants
1968. gada konvencijas 17. pantā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 11. pantu,
- pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“Ja puses, no kurām vismaz vienai domicils ir kādā līgumslēdzējā valstī, vienojas par kādas līgumslēdzējas valsts tiesu vai tiesām, kurai piekritīgi visi strīdi, kas radušies vai varētu rasties saistībā ar konkrētām tiesiskām attiecībām, šai tiesai vai tiesām ir izņēmuma piekritība. Šādu nolīgumu, piešķirot piekritību, slēdz:
a) rakstiski vai mutiski ar apliecinājumu rakstiski, vai
b) tādā formā, kas atbilst pušu starpā izveidotajai praksei, vai,
c) starptautiskajā tirdzniecībā, tādā formā, kas atbilst praksei, par ko pusēm būtu vajadzējis zināt un ko konkrētajā tirdzniecībā iesaistītās attiecīgā līguma veida līgumslēdzējas puses šādā tirdzniecībā plaši pazīst un regulāri ievēro. 

Ja šādu nolīgumu noslēdz puses, no kurām nevienai domicils nav līgumslēdzējā valstī, citu līgumslēdzēju valstu tiesas nevar izskatīt strīdu, ja vien izvēlētā tiesa vai tiesas nav atteikušās no piekritības.”; 

- kā pēdējo daļu pievieno šādu daļu: 

“Lietās, kas attiecas uz individuāliem darba līgumiem nolīgumam par piekritības piešķiršanu ir likumīgs spēks tikai, ja tas ir noslēgts pēc strīda izcelšanās vai tad, ja darbinieks to izmanto, lai vērstos citā tiesā, nekā atbildētāja domicila tiesā vai 5. panta 1. punktā norādītajā tiesā.”.
8. pants
Ar šādu pantu aizstāj 1968. gada konvencijas 21. pantu: 

“21. pants
Ja prasības par vienu un to pašu pamatu un priekšmetu starp tām pašām pusēm, ceļ dažādu līgumslēdzēju valstu tiesās, visas pārējās tiesas, izņemot tiesu, kurā pirmajā iesniegta lieta, pēc pašu iniciatīvas aptur lietas izskatīšanu līdz tiek noskaidrota piekritība tai tiesai, kurā pirmajā lieta iesniegta. 

Kad ir noskaidrots, ka tiesai, kurai pirmajai iesniegta prasība, ir piekritība, visas pārējās tiesas atsakās no piekritības par labu šai tiesai.”
9. pants
1968. gada konvencijas 31. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“Kādā līgumslēdzējā valstī pasludināts nolēmums, kas izpildāms šajā valstī, ir jāizpilda citā līgumslēdzējā valstī, pēc tam, kad pēc kādas ieinteresētās puses pieprasījuma tas ir pasludināts par izpildāmu attiecīgajā valstī.”
10. pants
Šādu ievilkumu iekļauj 1968. gada konvencijas 32. panta pirmā punkta ceturtā un piektā ievilkuma starpā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 16. pantu un 1982. gada konvencijas 4. pantu: 

“- Spānijā Juzgado de Primera Instancia,”
bet devītā un desmitā ievilkuma starpā iekļauj šādu ievilkumu: 

“- Portugālē Tribunal Judicial de Círculo,”. 

11. pants
1. Šādu ievilkumu iekļauj 1968. gada konvencijas 37. panta pirmā punkta ceturtā un piektā ievilkuma starpā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 17. pantu un 1982. gada konvencijas 5. pantu: 

“- Spānijā Audiencia Provincial,”
bet devītā un desmitā ievilkuma starpā iekļauj šādu ievilkumu: 

“- Portugālē Tribunal da Relaçao,”. 

2. Ar šādu ievilkumu aizstāj 1968. gada konvencijas 37. panta otrā punkta pirmo ievilkumu, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 17. pantu un 1982. gada konvencijas 5. pantu: 

“- Beļģijā, Grieķijā, Spānijā, Francijā, Itālijā, Luksemburgā un Nīderlandē tikai ar pārsūdzību kasācijas kārtībā,”
bet ceturtā un piektā ievilkuma starpā iekļauj šādu ievilkumu: 

“- Portugālē ar pārsūdzību par tiesību piemērošanas jautājumiem,”. 

12. pants
Šādu ievilkumu iekļauj 1968. gada konvencijas 40. panta pirmā punkta ceturtā un piektā ievilkuma starpā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 19. pantu un 1982. gada konvencijas 6. pantu: 

“- Spānijā Audiencia Provincial,”
bet devītā un desmitā ievilkuma starpā iekļauj šādu ievilkumu: 

“- Portugālē Tribunal da Relaçao,”. 

13. pants
Ar šādu ievilkumu aizstāj 1968. gada konvencijas 41. panta pirmo ievilkumu, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 20. pantu un 1982. gada konvencijas 7. pantu: 

“- Beļģijā, Grieķijā, Spānijā, Francijā, Itālijā, Luksemburgā un Nīderlandē ar pārsūdzību kasācijas kārtībā,”
bet ceturtā un piektā ievilkuma starpā iekļauj šādu ievilkumu: 

“- Portugālē ar pārsūdzību par tiesību piemērošanas jautājumiem,”. 

14. pants
1968. gada konvencijas 50. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“Akts, kas ir ticis formāli sastādīts vai reģistrēts kā publisks akts un ir izpildāms vienā līgumslēdzējā valstī, ir jāpasludina par izpildāmu citā līgumslēdzējā valstī pēc pieprasījuma, kas iesniegts 31. pantā et seq. noteiktajā kārtībā. Pieprasījumu var noraidīt tikai tad, ja šī akta izpilde ir pretrunā ar pieprasījuma saņēmējas valsts sabiedrisko kārtību.”
15. pants
Svītro 1968. gada konvencijas 52. panta trešo daļu. 

16. pants
Ar šādu pantu aizstāj 1968. gada konvencijas 54. pantu: 

“54. pants
Konvencijas noteikumus piemēro tikai tiesvedībai, kas uzsākta, un publiskiem aktiem, kas sastādīti vai kā tādi reģistrēti, pēc tam, kad tā stājusies spēkā izcelsmes valstī, un, ja ir prasīta nolēmumu vai publisku aktu atzīšana vai izpilde, valstī, kurai tas ir prasīts. 

Tomēr nolēmumus, kas pasludināti pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā, attiecībās starp izcelsmes valsti un pieprasījuma saņēmēju valsti tiesvedībā, kas uzsākta pirms minētās dienas, atzīst un izpilda saskaņā ar III sadaļas noteikumiem, ja piemērotie noteikumi par piekritību atbilst vai nu noteikumiem šīs konvencijas II sadaļā vai arī konvencijā, kas noslēgta starp izcelsmes valsti un pieprasījuma saņēmēju valsti un bija spēkā tiesvedības sākšanas laikā.  

Ja puses strīdā attiecībā uz līgumu ir rakstiski vienojušās līdz 1988. gada 1. jūnijam attiecībā uz Īriju, vai līdz 1987. gada 1. janvārim attiecībā uz Apvienoto Karalisti, ka līgumam piemērojamas Īrijas tiesības vai kādas Apvienotās Karalistes daļas tiesības, Īrijas vai attiecīgās Apvienotās Karalistes daļas tiesas saglabā tiesības izskatīt minēto strīdu.”.  

17. pants
1968. gada konvencijas VI sadaļai pievieno šādu pantu: 

“54.a pants
Uz trim gadiem no 1986. gada 1. novembra Dānijā un no 1988. gada jūnija Īrijā piekritību jūras lietās šajās valstīs nosaka ne tikai saskaņā ar II sadaļas noteikumiem, bet arī saskaņā ar turpmāk minētā 1. līdz 6. punkta noteikumiem. Tomēr pēc tam, kad kādā no šīm valstīm ir stājusies spēkā Starptautiskā konvencija par jūras kuģu arestu, kas parakstīta 1952. gada 10. maijā Briselē, šie noteikumi attiecīgajā valstī zaudē spēku. 

1. Pret personu, kuras domicils ir kādā līgumslēdzējā valstī, var celt jūras prasību kādā minēto valstu tiesā, ja kuģis, uz kuru attiecas prasība, vai arī jebkurš cits viņai piederošs kuģis ticis arestēts tiesas ceļā pēdējās valsts teritorijā, lai nodrošinātu prasību, vai arī to varētu šādi arestēt, taču ir iemaksāta drošības nauda vai cits nodrošinājums, un:  

a) prasītāja domicils ir šajā valstī, vai
b) prasība ir celta šajā valstī, vai 
c) prasība attiecas uz braucienu, kura laikā tika piemērots arests vai arī būtu varēts to piemērot, vai
d) prasība tiek ierosināta sadursmes dēļ vai citam kuģim vai uz jebkura kuģa klāja esošām precēm vai personām nodarītu bojājumu dēļ, veicot vai neveicot manevru vai neievērojot noteikumus, vai
e) prasība izriet no glābšanas, vai
f) prasība ir nodrošināta ar arestētā kuģa hipotēku vai citu līgumisku ķīlas tiesību uz kuģi. 

2. Prasītājs var arestēt konkrēto kuģi, uz ko attiecas jūras prasība, vai jebkuru citu kuģi, kurš pieder personai, kura jūras prasības rašanās laikā bija konkrētā kuģa īpašnieks. Tomēr tikai konkrēto kuģi, uz kuru attiecas jūras prasība, var arestēt saistībā ar šī panta 5. punkta o), p) vai q) apakšpunktā noteiktajām jūras prasībām. 

3. Uzskata, ka kuģiem ir tas pats īpašnieks, ja visas tā īpašuma daļas pieder tai pašai personai vai personām. 

4. Dimaiza čartera gadījumā, kad nofraktētājs viens pats ir atbildīgs par jūras prasību attiecībā uz attiecīgo kuģi, prasītājs var arestēt šo kuģi vai jebkuru citu kuģi, kas pieder nofraktētājam, bet attiecībā uz šādu prasību nedrīkst arestēt citu kuģi, kas pieder īpašniekam. Tas pats attiecas uz visiem gadījumiem, kad cita persona, nevis kuģa īpašnieks, ir atbildīga par jūras prasību attiecībā uz šo kuģi. 

5. Frāze “jūras prasība” nozīmē prasību, kas rodas no kāda no šiem iemesliem: 

a) bojājumi, ko izraisa kuģis sadursmē vai citādi;  

b) cilvēka dzīvības zaudējums vai miesas bojājumi, ko izraisa kāds kuģis vai kuri rodas saistībā ar kāda kuģa darbību; 

c) glābšana; 

d) līgums par kāda kuģa izmantošanu vai nomu, ko veic kravas pārvadātāja puse vai citādi; 

e) līgums par preču pārvadāšanu kādā kuģī uz čartera līguma, konosamenta vai cita pamata; 

f) ar kuģi pārvadāto preču, arī bagāžas, zudums vai bojājums;.. 

g) vispārēja avārijas; 

h) bodmereja; 

i) vilkšanas pakalpojumi; 

j) loča pakalpojumi; 

k) preces vai materiāli, kas piegādāti kuģim tā darbināšanai vai apkopei; 

l) jebkura kuģa būvēšana, labošana vai aprīkošana vai samaksa par stāvēšanu dokos; 

m) kapteiņa, virsnieku un apkalpes algas; 

n) kapteiņa disbursmenta rēķini, ieskaitot rēķinus, ko izraksta kravas sūtītāji, fraktētāji vai aģenti kuģa vai tā īpašnieka vārdā;  

o) strīdi par īpašumtiesībām uz kuģi; 

p) kuģa kopīpašnieku strīdi par kuģa īpašumtiesībām, valdījumu vai izmantošanu, vai tā izmantošanā iegūto peļņu; 

q) kuģa hipotēka vai cita līgumiska ķīlas tiesība uz kuģi. 

6. Dānijā uzskata, ka frāze “arests” saistībā ar šī panta 5. punkta o) un p) apakšpunktā minētajām jūras prasībām, ietver “forbud”, ja tā ir vienīgā atļautā procedūra attiecībā uz šādu prasību saskaņā ar civilprocesa likuma (Lov om rettens pleje) 646. līdz 653. pantu.”
18. pants
Atbilstīgajās vietās konvenciju sarakstā, kas sniegts 1968. gada konvencijas 55. pantā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 24. pantu un 1982. gada konvencijas 8. pantu, hronoloģiskā secībā iekļauj šādas konvencijas: 

“- Konvencija starp Spāniju un Franciju par tiesas nolēmumu un šķīrējtiesas nolēmumu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās, kas parakstīta Parīzē 1969. gada 28. maijā, 
“- Konvencija starp Spāniju un Itāliju par juridisko palīdzību un nolēmumu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās, kas parakstīta Madridē 1973. gada 22. maijā;
“- Konvencija starp Spāniju un Vācijas Federatīvo Republiku par nolēmumu, izlīgumu un izpildāmu publisku aktu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās, kas parakstīta Bonnā 1983. gada 14. novembrī.”
19. pants
1968. gada konvencijas 57. pantu, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 25. pantu, aizstāj ar šādu pantu: 

“57. pants
1. Šī konvencija neietekmē konvencijas, kuru puses ir vai būs līgumslēdzējas valstis un kuras attiecībā uz konkrētiem jautājumiem regulē piekritību, nolēmumu atzīšanu vai izpildi. 

2. Lai 1. punktu vienoti interpretētu, to piemēro šādi: 

a) šī konvencija neliedz tiesai kādā valstī, kura ir līgumslēdzēja puse kādā konvencijā par konkrētiem jautājumiem, īstenot piekritību saskaņā ar attiecīgo konvenciju, pat, ja atbildētāja pastāvīgā dzīvesvieta ir citā līgumslēdzējā valstī, kas nav attiecīgās konvencijas līgumslēdzēja puse. Tiesa, kas izskata prasību, noteikti piemēro šīs konvencijas 20. pantu; 

b) nolēmumi, kurus kādā līgumslēdzējā valstī ir taisījusi tiesa, kura lietas piekritību tai pamatojusi ar konvenciju kādā konkrētā jomā, ir jāatzīst un jāizpilda citā līgumslēdzējā valstī saskaņā ar šo konvenciju. 

Ja konvencija attiecībā uz konkrētu jautājumu, kuras līgumslēdzējas puses ir gan izcelsmes valsts, gan saņēmēja valsts, nosaka nolēmumu atzīšanas un izpildes nosacījumus, piemēro šos nosacījumus. Jebkurā gadījumā var piemērot šīs konvencijas noteikumus, kas attiecas uz nolēmumu atzīšanas un izpildes procedūru. 

3. Šī konvencija neietekmē tādu noteikumu piemērošanu, kuri saistībā ar konkrētiem jautājumiem regulē piekritību vai nolēmumu atzīšanu vai izpildi un kuri ir vai tiks iekļauti Eiropas Kopienu iestāžu aktos vai valstu likumos, kas saskaņoti, īstenojot šādus aktus.”
20. pants
Ar šādu pantu aizstāj 1968. gada konvencijas 58. pantu: 

“58. pants
Līdz laikam, kamēr Konvencija par piekritību un tiesu nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās, kas parakstīta Lugāno 1988. gada 16. septembrī, stājas spēkā attiecībā uz Franciju un Šveices Konfederāciju, šī konvencija neietekmē tiesības, ko Šveices pilsoņiem piešķir Francijas un Šveices Konfederācijas Konvencija par piekritību un tiesu nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās, kas parakstīta Parīzē 1869. gada 15. jūnijā.”.
21. pants
Svītro 1968. gada konvencijas 60. pantu, kurā grozījumi ir izdarīti ar 1978. gada konvencijas 27. pantu. 

22. pants
Svītro 1968. gada Konvencijas 64. panta c) apakšpunktu. 

III SADAĻA
Grozījumi1968. gada konvencijai pievienotajā protokolā
23. pants
Ar šādu pantu aizstāj Vb pantu, kas pievienots protokolam, kurš pievienots 1968. gada konvencijai ar 1978. gada konvencijas 29. pantu, kurā grozījumi izdarīti ar 1982. gada konvencijas 9. pantu: 

“Vb pants
Tiesvedībā, kas ierosināta strīdā starp Dānijā, Grieķijā, Īrijā vai Portugālē reģistrēta jūras kuģa kapteini un kādu komandas locekli attiecībā uz atalgojumu vai citiem darba nosacījumiem, līgumslēdzējas valsts tiesa pārbauda, vai diplomātiskajam vai konsulārajam darbiniekam, kurš ir atbildīgs par kuģi, ir paziņots par strīdu. Tā atliek lietas izskatīšanu tik ilgi, kamēr viņš nav saņēmis paziņojumu. Tā pēc savas ierosmes noraida piekritību, ja darbinieks, kuram ir attiecīgi ziņots, ir īstenojis šajā jautājumā viņam piešķirtās pilnvaras ar konsulāru konvenciju, vai, ja nav šādas konvencijas, atvēlētajā laikā ir izteicis jebkādus iebildumus pret piekritību.”
IV SADAĻA
Grozījumi 1971. gada protokolā
24. pants
Šādu punktu pievieno 1971. gada protokola 1. pantam, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 30. pantu un 1982. gada konvencijas 10. pantu: 

Eiropas Kopienu Tiesai ir piekritīgi nolēmumi par to, kā tiek interpretēta konvencija par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos 1986. gada konvencijai un šim protokolam, kurā precizējumi izdarīti ar 1978. gada konvenciju un 1982. gada konvenciju.” 

25. pants
Šādu ievilkumu iekļauj 1971. gada konvencijas 2. panta pirmā punkta ceturtā un piektā ievilkuma starpā, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvencijas 31. pantu un 1982. gada konvencijas 11. pantu: 

“- Spānijā: el Tribunal Supremo,'
bet devītā un desmitā ievilkuma starpā iekļauj šādu ievilkumu: 

“- Portugālē: o Supremo Tribunal de Justiça un o Supremo Tribunal Administrativo,”. 

26. pants
Svītro 1971. gada protokola 6. pantu, kurā grozījumi ir izdarīti ar 1978. gada konvencijas 32. pantu. 

27. pants

Svītro 1971. gada protokola 10. panta d) apakšpunktu, kurā grozījumi ir izdarīti ar 1978. gada konvencijas 33. pantu. 

V SADAĻA
Grozījumi 1978. gada konvencijā un 1982. gada konvencijā
28. pants
1. Svītro 1978. gada konvencijas 25. panta 2. punktu, 35. un 36. pantu. 

2. Svītro 1982. gada Konvencijas 1. panta 2. punktu. 

VI SADAĻA
Pārejas noteikumi
29. pants
1. 1968. gada konvencija un 1971. gada protokols, kurā grozījumi ir izdarīti ar 1978. gada konvenciju, 1982. gada konvenciju un šo konvenciju, attiecas tikai uz tiesvedību, kas uzsākta, un publiskiem aktiem, kas oficiāli sastādīti vai reģistrēti pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā izcelsmes valstī un, ja tiek lūgta nolēmuma vai publiska akta atzīšana vai izpilde, saņēmējā valstī. 

2. Tomēr nolēmumus, kas taisīti pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā izcelsmes valsts un saņēmējas valsts starpā, tiesvedībā, kas uzsākta pirms šīs dienas, atzīst un izpilda saskaņā ar 1968. gada konvencijas III sadaļu, kurā grozījumi izdarīti ar 1978. gada konvenciju, 1982. gada konvenciju un šo konvenciju, ja piekritības pamatā bija noteikumi, kas saskanēja ar 1968. gada konvencijas II sadaļas grozītajiem noteikumiem, vai ar tās konvencijas noteikumiem, kura bija spēkā izcelsmes valsts un saņēmējas valsts starpā, kad tiesvedību uzsāka. 

VII SADAĻA
Nobeiguma noteikumi
30. pants
1. Eiropas Kopienu Padomes ģenerālsekretārs nosūta apstiprinātu 1968. gada konvencijas, 1971. gada protokola, 1978. gada konvencijas un 1982. gada konvencijas eksemplāru angļu, dāņu, franču, holandiešu, grieķu, itāļu, īru un vācu valodā Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas valdībai.
2. 1968. gada konvencija, 1971. gada protokols, 1978. gada konvencija un 1982. gada konvencija, kas sastādīta portugāļu un spāņu valodā, ir izklāstīta šīs konvencijas II, III, IV un V pielikumā.  Portugāļu un spāņu valodā sastādītie teksti ir autentiski saskaņā ar tiem pašiem nosacījumiem, kā pārējie 1968. gada konvencijas, 1971. gada protokola, 1978. gada konvencijas un 1982. gada konvencijas teksti. 

31. pants
Parakstītājas valstis ratificē šo Konvenciju. Ratifikācijas dokumentus deponē Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretariātā. 

32. pants
1. Šī konvencija stājas spēkā trešā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kurā divas parakstītājas valstis, no kurām viena ir Spānijas Karaliste vai Portugāles Republika, deponē ratifikācijas dokumentus. 

2. Šī konvencija stājas spēkā attiecībā uz citām parakstītājām valstīm trešā mēneša pirmajā dienā pēc ratifikācijas dokumenta deponēšanas. 

33. pants
Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretārs informē parakstītājas valstis par: 

a) katra ratifikācijas dokumenta deponēšanu; 

b) datumiem, kad šī konvencija stājas spēkā līgumslēdzējām valstīm. 

34. pants
Šī Konvencija ir vienā eksemplārā sastādīta angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu, īru, portugāļu, spāņu un vācu valodā, visi 10 tās teksti ir vienlīdz autentiski, un oriģināls deponēts Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretariāta arhīvā. Ģenerālsekretārs katrai parakstītājai valstij nodod apstiprinātu eksemplāru. 

1) Padomes ģenerālsekretārs drīzumā publicēs “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” “C” izdevumā juridiski nesaistošu dokumentu, kurā konsolidēta Briseles konvencija par piekritību tiesai un tiesu nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās, kā arī protokols par tās interpretāciju Tiesā, ar grozījumiem un papildinājumiem, kas izdarīti ar trim pievienošanās konvencijām (1978. gada konvenciju par Apvienotās Karalistes, Dānijas un Īrijas pievienošanos, 1982. gada konvenciju par Grieķijas pievienošanos un šo 1989. gada konvenciju par Spānijas un Portugāles pievienošanos).
Almeidas Krusas, Desantesa Reala, Dženarda ziņojums par Konvenciju par Spānijas un Portugāles pievienošanos arī tiks publicēts tajā pašā “Oficiālā Vēstneša” iedaļā.  
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